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SEEN

We write in a living, clear, and non-elitist language. We do not seek a
“perfect” language, but an honest and contextual one. Context takes
priority over rigid rules.

We encourage the use of colloquial language and local dialects,
especially in: ® Testimonies ¢ Personal narratives e Social and cultural
analysis Standard Arabic is used in: e Official reports ¢ Policy papers ¢
Public statements Blending both is acceptable when necessary.

We recognize that some terms: ¢ Are used for insult or stigmatization
¢ Yet may reflect lived experiences or dominant discourse When
using such terms, it is preferable to: ¢ Clarify their meaningin a
footnote ¢ Explain the context e Place them in quotation marks when
quoted verbatim Writers are not required to “sanitize” language at
the expense of honesty.

The final decision regarding: ® Terminology ® Wording ¢ Explanation
or modification Rests with the editor and is based on: e Context e
Level of sensitivity ® Risk of causing harm or re-harm

¢ Respect individuals’ self-identification ¢ Use inclusive and
gender-sensitive language ® Local and community-based terms are
acceptable, even if they are not “academic”

Translation is not strictly literal. It is acceptable to: e Explain rather
than translate word-for-word e Retain the original term with an
explanation The goal is to convey meaning, not just words.

¢ Hate speech e Direct incitement ® Mockery of suffering or identities
¢ Unnecessary linguistic violence without analytical value
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Friedrich-Ebert-Stiftung — Lanquage Guide for Political Feminism

(Used as a guiding reference, not an exhaustive or closed list)

Language is not neutral. We use it to reveal reality—not to beautify
it, nor to cause harm.
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